
	Eunice G.: My dad loved his parties, (laughs).

BC: Le gustaba aquella (he liked that) stumbling.

Eunice G.: Stumbling. What was it, stumbling all around?

BC: Stumbling all around.

Eunice G.: Yeah. What was the name of that song? Tumbling weeds? Was it tumbling weeds?

BC: I don’t remember. It was from the 20’s that’s all.

Eunice G.: Yeah, I think it was, I think it was tumbling weeds.

BC: Tumbling, tumbling weeds.

Eunice G.: Uh huh. Tumbling, tumbling, stumbling, stumbling.

BC: I never did, I never did, I know as much. I didn’t care [for] to know the song. You know.


	Eunice G.: Yeah.

BC: Because I....

Eunice G.: Well, you used to play those, so everybody would sing them.

BC: That’s the main thing, was trying to get the...to be the accompanist guitar and everybody else sing.

Eunice G.: Let somebody else sing.

BC: Once in a while I have [ ] with the whole gang.

Eunice G.: (laughs).

BC: Al que le gustaba cantar era al Joe y al Dave tambien le gustaba. (The ones who like to sing were Joe and Dave [they liked to sing]

Eunice G.: Dave used to sing, yeah, my dad liked to sing. There’s times when I remember bits and pieces of the songs he used to like to sing. I remember he used to like, le gustaban much las canciones Mexicanas (he liked the Mexican songs a lot). Sin ti. What was that other

	


one he used to like? The other day when my son said he’d been over here I started thinking back of all the songs that you guys used to play and I remembered every single one of them. Right now I can’t remember them.
	
Blas G.: Cuando menos, when you least think about it.

Eunice G.: Yeah. It’s there.

BC: It’ll come to you.



Eunice G.: Uh huh, yeah, it’s there. Because now because I used to like to sing. I used to sing all the time. But in the last two or three years I don’t sing too much anymore. I listen to music and I get very, very melancholy, I guess you’d say. I listen to some of the old songs.

BC: Yeah.

Eunice G.: Como los que cantan en Espanol. Los Mariachis todo eso. (Like the ones they sing in Spanish.. The mariachis and all that) and I get. I get.. .I start crying. So I’d rather not, [I’d rather not] sing.

BC: But that brings a lot of memories.

Eunice G.: A lot of memories.

BC: Si. (yes).

Eunice G.: A lot of memories.

BC: And the Mexican music will never fade away.

Eunice G.: Oh, no.

BC: Las canciones viejas de (the old songs of) fifty years ago.

Eunice G.: Oh, yeah.

BC: From the thirties, they’re still singing them.

Eunice G.: Yeah.

BC: Those new groups.

Eunice G.: Oh, yeah. Los Lobos sings a lot...Un Viejo Amor (An Old Love).

BC: That what I’m thinking about, Un Viejo Amor.

Eunice G.: Un Viejo Amor.

BC: And Cielito Lindo (Pretty Little Sky).

Eunice G.:  Cielito Lindo.

BC: All those.

Eunice G.: Maria Elena. All those songs are so, so uh....

BC: They’ll never fade away.

Eunice G.: No.

	BC: There are a lot of new groups [that] say “well, those songs are old.”

Eunice G.: Yeah.

BC: And [they say, well] I tell them, “Well, I used to pay them.”

Eunice G.: Yeah.

BC: Are you a musician?

Eunice G.: Yes. I used to play in the 1930’s. Oh, that far. Yes, I remember Johnny Gonzalez. He
used to play the steel guitar.


	

	

	

	

	
BC: Yes.

Eunice G.: And you used to play the guitars and Elijio used to play the violin. See, it comes back after a little while. It comes back...all these people. I can almost see you guys sitting at the house on California Street, getting ready to, to give us a good time. And I was a kid, you know. I was a kid. I was so much younger than you. (laughs).

BC: And you know that I passed through there the other day and... .

Eunice G.: Ya no hay nada (there’s nothing left).

BC: They chopped the, first the house went down.

Eunice G.: Yeah.

BC: Then they moved another one, another [bedroom house] than the one we had. I lived there four years tambien (also).

Eunice G.: Yeah, you did.

BC: Y luego (and then) well this year I think they chopped down the whole group [down]. 

Eunice G.: Everything. The whole group down.

BC: Beautiful crops, they chopped it down.

Eunice G.: Everything.

EC: Mira esta (look this) is another daughter, Lydia.

Eunice G.: Okay.

EC: Como le dicen a Lydia?

Eunice G.: About three months ago we had one of our family murdered.

BC: OH!

	

	

	

	



Eunice G.: And he was shot in the head. Right here in Loma Linda.

BC: Si? (Really?)

Eunice G.: And a young, young man. Nineteen years old. Just barely coming up and (nos los mataron) they took him from us. So ever since then the son that lives in Stockton is very interested in knowing who his family is.

BC: Yeah.

Eunice G.: Dijo (he said) you know, you know things like this happen and you think, “well, that doesn’t concern me.” You know.

BC: It happens to somebody else.

Eunice G.: It happens to somebody else. But then it comes [and comes] home and it’s a terrible feeling, you know?

BC: It gets closer to…

Eunice G.: Oh, yeah.

BC: ...the family.

Eunice G.: A very young man. They only son of my niece. Well, you remember Ester.

BC: Yeah.

Eunice G.: Yeah, well [it was] her grandson.

BC: Her grandson?!?

Eunice G.: Her grandson. Nineteen years old. They shot him through the head.

BC: I probably read it in the paper and I didn’t know who it was.

Eunice G.: Yeah, porque el, el tenia padre Americano y el no se apellida. Galespi se apellidaba, Marven Galespi. (Because he, he had an American father and his sur name wasn’t. Galespi was his sur name) It was in the paper.

BC: Oh, yeah.

Eunice G.: And so then when I was visiting my son when the telelphone call came to me. So I had to come home. Then [he started] Mom says, isn’t it awful that he was my cousin and I didn’t even know him. Well I says, “asi se desparama la familia (that’s how families get separated).

BC: Yeah.

Eunice G.: [just uh]

BC: Sad.

Eunice G.: Just like this man, you know.. .he was one of my dad’s relatives, and closest friend and confidant and then my dad died and Dave disappeared. You know, I was very close to Aby because alii viviamos (we used to live there).

BC: Si (yes).

Eunice G.: I used to go visit Aunt Gill a lot. Iba mucho yo [palla] con ella. (I used to go over there with her a lot).

EC: Juanita and I went to see her just before she died. That’s when she was in the rest home or in the hospital.
Eunice G.: She was in the hospital. I used to go and I used to run her errands. Tambien come esta senora la Tilly Clinton (Also just like this lady, Tilly Clinton). I remember. Si le pusieron Ruiz (Yes, they named it Ruiz). Why not a hundred bucks [and it] will get your name on the street? Seventy years on one street, heck.

BC: I was thirteen, twelve or thirteen when we came to this neighborhood.

Eunice G.: Imagine that.

BC: With dirt street [and] no gutters.

Eunice G.: Nothing.

BC: Just a little bulb in the. . .

Eunice G.: I remember que veniamos y le robobamos las tunas a tu papa cuando. (we used to come a,id steal your dad’s prickly pears when). We used to come and cut the tunas (prickly pears) from his dad’s…

BC: They were good ones, verdad (weren’t they)?

Eunice G.: Oh, yeah.

BC: They had a lot of…

Eunice G.: [This is] I’m so great that my son got into this because I probably would never have seen you again, you know. 

EC: I’m proud of starting what he started. 

Eunice G.: That’s, that’s...Well, I know that he’s always been interested. I don’t know if he’s told you, but he’s going to Mexico again. He went to Mexico right after his dad died, and now he’s going again.

BC: All right.

Eunice G.: Because he’s interested in what’s going on over there.

	BC: Oye (listen). Eunice, and how did you learn to peel las. . .

Eunice G.: Las tunas?

BC: Como les dicen los gringos? (what do gringos call them?) Les dicen (They call them)

Eunice G.: Cactus.

BC: Cactus apples.

Eunice G.: Yeah, cactus apples.

BC: Who peeled them for you?

Eunice G.: My mother.

BC: Oh.

Eunice G.: Uh huh. Until she found out where we were stealing them [from].

BC: Pues ahora le jalan (Well, now they pull). They pull[en] them out the whole field.

Eunice G.: She used to cut them like this, like this, and then peel them out and then rip them. And then I learned. Ramon me enseno (Ramon taught me to) would take the tip from here and from here and then cut and then open.


	BC: From each side.

Eunice G.: Uh huh.

BC: That’s the way I watched my dad. I like it.

Eunice G.: That’s the way you learn.

BC: Then you just pull them out.

Eunice G.: They had such neat nopaleras (cactus) and we’d come and hit them with sticks. And run away...up the street. Right over there. Is Javi still there? ¿Todavia esta el Javi alii?

BC: Yeah.

Eunice G.: Yeah.

EC: I remember the kids.

BC: The cactus are slowly going out of.. .

	



	Eunice G.: Oh yeah. Well, I had two really nice plants. But its funny...se murio Rafael, luego se murio el perro que teniamos por diezisiete anos y luego se murieron las nopaleras (Rafael died, then the dog we had for seventeen years died, and then the cactus died.)

	BC: Tambien (also).

Eunice G.: Uh huh. 

BC: You know lately there’s been sort of a disease.

Eunice G.: A disease on them. Uh huh.

EC: It attacked ours, and it was a new plant.

Eunice G.: It attacked mine. Y siempre esto ano (Even this year) I got some (sies, siete) nopalitos (six, seven little cacti).


	

	

	BC: Oh.

Eunice G.: But now it’s gone, la nopalera (the cactus). They need to come down...

EC: How did this happen? Nobody said anything.

Eunice G.: And they’re so good. 

EC: [About plants] And nobody said anything.

Eunice G.: Yeah.

BC: You used to go down to the...below the community hospital, against the lomas (hills) there.

Eunice G.: Uh huh.

BC: There’s a lot of them there.

Eunice G.: A lot of them there.

BC: And we used to stead about two tubs full. On Sunday mornings my dad and I would bring two tubs lull of cactus apples, tunas (prickly pears).

Eunice G.: Tunas (prickly pears).

BC: I’d bring them home and wash them and clean them and take [out] all the thorns [whatever and y teniamos].

Eunice G.: My mother used to roll them in the dirt.

BC: Tambien (we, also).

Eunice G.: She’d roll them in the dirt and get all the stuff off, and then she’d...

	

	

	



BC: And I would get a broom and sweep them.

Eunice G.: Yeah, and sweep them off. Yeah, everything is so.. .I don’t like to pass by the ranch at all, if I don’t have to.

BC: You avoid it.

Eunice G.: I avoid it as much as possible. And when I do give my granddaughters a little bit of history of how it was like living on the ranch.

BC: Tan bonito que estaba alii (It was so beautiful there).

Eunice G.: Tan (So), oh yeah....Nothing like living in the city, nothing. I tell, I used to tell my kids you don’t know what you missed. I was brought up on the ranch. I was eight years old when we moved there and twentyone when I left. And I didn’t miss anything. I don’t know any better- I thought that was all the lifet there was.

BC: Que bonito (How pretty).

Eunice G.: Until I moved to Redlands, and I found out there was a different life, (laughs).

BC: Nosotros vivimos cuatro anos alli donde vivian ustedes en la California (We lived four years there where you lived on California [Street].)

Eunice G.: En la California (on California), uh huh.

BC: Those were the best years of our life.

Eunice G.: Well, we lived there, and then we lived in the main house.

BC: Yeah, the big house.

Eunice G.: And we moved form the main house, yeah. He used to work for Grandpa.

BC: And you know California Street?

Eunice G.: Uh huh.

BC: In those years...I’m talking about during the war and right after. For four or five years we lived there and nobody bothered us.
Eunice G.: No.

BC: Our door didn’t have a key, just a little latch.

Eunice G.: Nothing.

BC: We used to come to Redlands just to get our groceries, and still it was so dark in there and still nobody bothered us.

	Eunice G.: No nobody bothered anybody. You didn’t hear of all this stuff that’s going on now. No. Familes were raised decently and there was just not so much stuff like there is now.

BC: We didn’t have a phone and the only person who had a phone was the constable.

Eunice G.: Uh huh.

BC: You know the contable?

Eunice G.: Yeah.

BC: Over on Petterson, Robertson.

EC: Robertson.

Eunice G.: Robertson.

BC: We used to go up there to his house for different things, you know.

Eunice G.: Uh huh.

BC: One time I got sick and I went to call the doctor or whatever. But we didn’t have a phone, it was 1947 or 48.
 

	

	Eunice G.: Yeah, uh huh.

BC: In fact, one of the boys was born there.

EC: Yeah, Mike in October of 1948.

BC: I have three sons.

Eunice G.: You have threes sons?

Eunice G.: And one daughter.

EC: One girl.

Eunice G.: I kind of thought you were (her daughter) ‘cause you looked a lot like your mom.

LC: Yeah, that’s what they tell us.

Eunice G.: Si se paracen much (Yes, you do look a lot alike).

EC: Cuando estaba mas chiquitas se parecia a Consuelo (When she was younger she looked like Consuelo).
 

	Eunice G.: Uh huh.

EC: His sister.



Eunice G.: Yeah, well you know its uncanny how just one thing can start the ball rolling.

BC. Yeah.

Eunice G.: You remember things.

BC: You get the ball rolling, like they say.

Eunice G.: Yeah.

BC: I always think things about those years and five years went by like nothing. You come back here.

Eunice G.: Yeah.

BC: Its seems so crowded you aqui en el (here in the).

Eunice G.: Yeah, aqui en el pueblo (here in the town).

BC: Aqui en el pueblo (Here in the town).

Eunice G.: Yeah, uh huh. Well, we lived…

BC: ¿Cuantos anos duraron alii en la California? (How many years did you live on California?)

Eunice G.: Well, I was about, I was about 14 when we moved from California to the big house.

BC: But before that, when you got.
Eunice G.: I was 8 years old when we got to California.

BC: You lived about six years.

Eunice G.: About maybe six, seven years there. And then we moved over there and my dad was there about twenty some years.

BC: Yeah.

Eunice G.: Because I left the ranch when I was 18, I guess. I would leave and I would come back I would leave and I’d come back you know.

BC: Uh huh.

Eunice G.: But I was, I guess I must have been about 18 when I left the ranch for the first time.

BC: Oh.

Eunice G.: And then… You know I can’t even remember, well, see my son was five years old when my dad died. And so they’d been living in Redlands maybe about five or six years when he died, [so he lived, I think]. He must have lived on the ranch about 30 years maybe more, 30, 35 years, him and my mom. Because they lived in the big house for a long time.

EC: I like that house.

Eunice G.: Because, well Ruth was born on California Street, and then we moved to the big house.
When Ruth got married they were still living there. So they, he was on the ranch....

EC: Was Ruth the youngest?

Eunice G.: Ruth is the youngest, uh huh. They must have lived all together about 35 years now, I think.

BC. They were there a good 35 years.

Eunice G.: A good 35 years.

BC: Tan bonito (so pretty). All the…

Eunice G.: I used to love that place.

BC. All the groves around it.

Eunice G.: Uh huh.

BC: Clear down to Mountain View from California Street.

Eunice G.: All the way around.

BC: You see how, how commercialized it is.

Eunice G.: Yeah, that’s why I don’t like to go there because…

BC: Across from Lupe’s cafe.

Eunice G.: Yeah.

BC: All that…

Eunice G.: All commercialized.

BC: All that…

Eunice G.: And I used to remember my dad coming in so tired from working the land, and now somebody else came in and they’re making bucks doing nothing.

BC: (laughs).

Eunice G.: ‘Cause they’re just renting that space off. About a month or so ago la hija de Ramona, Vicki (Ramona’s daughter Vicki) had replicas made of the small gauges for the ruins for the regada. Tengo una gauge asi chiquita (I have a small gauge, like this).

	EC: Oh.

BC. Uh huh.

Eunice G.: Vicki had ‘em made. She found one on the ranch and she had them duplicated. Even the pieces that are rusty, and so she gave each of the aunts one of them.

EC: Oh.

BC: In a few years we’ll have some of those souveniers to show the children.

Eunice G.: Uh huh.

BC: How it was...

Eunice G.: How it was then.

BC: All the ____ are gone, you know.

Eunice G.: Yeah.

BC: Get a tractor or one of those wideners that they used to pull the fruit out of the groves.

Eunice G.: Uh huh. Do you remember last. . . when they had those Surrey Days and those years in Redlans. I don‘t remember the years. And the plays they used to put on over in the
house of _____ Service. Do you remember that?


	

	

	

	

	

	

	

	

	BC: Yeah.

Eunice G.: Do you remember what part my dad played in there?

Eunice G.: I know.

BC: The part of the preist.

Eunice G.: He was a preist. But what was the play?

BC: The play was, uh.. . .

EC: California Days?

Eunice G.: Was it California Days?

BC: No, it was a play from Mexico.

Eunice G.: Oh, was it?

BC: I forgot the title, the title of the. ..

Eunice G.: I can’t think of the title.


	

	

	

	



	EC: The one that Rivera gave me. The role of Rivera.

Eunice G.: Let’s see. I remember that, and I remember the Jamaicas they used to have porque allí fue donde conoci a Rafael (because that’s where I met Rafael).

BC: Oh.

Eunice G.: En las Jamaicas (At the Jamaicas).

BC: Do you remember in ’38 when we had that bowl presentation also?

Eunice G.: Uh huh, at the bowl.

BC: Si (yes).

Eunice G.: Yeah, I remember that.

BC: It was 1938, the First Fifty Years of Redlands.

Eunice G.: Uh huh.

BC: And then ten years later we had another Surrey Days.

Eunice G.: The first was the First Fifty Days.

BC: Fifty years.

Eunice G.: And then the Surrey Days.

BC: Fifty years.

Eunice G.: And then there was another on that they performed, but I can’t remember what it was.

EC: The Golden Jubilee.

BC: Well, that was 1938.

Eunice G.: The first one ws Golden Jubilee, then Surrey Days, and then there was something else but I can’t. . .


	

	BC: Well, the first one was in 1930 when we had that play, El Aguila (The Eagle).

Eunice G.: El Aguila, that was the name of the play.

BC: I know that thing was going to come to me sooner or later.

Eunice G.: It was El Aguila.

BC: And you dad, Jacinto Joe, he would play the part of the. . .



Eunice G.: Of the priest.

BC: ...of the priest. And Abe was the one that was interested in Louise. He wanted to get married or something like that. This is the plot, you know.

Eunice G.: Yeah.

BC: And he was asking, he would speak out and say, “When are we going to get married?” and he, you dad would say, “Take your time, son, take your time.” And he’d be speaking.

Eunice G.: Yeah.

BC: And then he’d go and that was the last speaking part.

Eunice G.: Uh huh.

BC: But he had his uniform, you know, like a priest.

Eunice G.: Was he. . . yeah, he was all decked out with a brown modest outfit, like a habit.

BC: Yeah, El Aguila as the name of the play.

Eunice G.: And a preist, he certainly was not. (laughs).

BC: That was the first one in 1932 or 3.

Eunice G.: Uh huh.

BC: And then the Golden Years, the Golden Jubilee was five years later.

Eunice G.: Five years later.

BC: And the boy that took part in that play, he had the ______ service. All of us bused to
there- musicians, singers, and dancers - we went to present our Mexican Days at the bowl.

Eunice G.: At the bowl. Si, you can get all of that from The Facts ‘cause it’s in the archives there. Yeah, you just need the dates.

RG: What now, Who organized these plays? Who was behind all of this? And why?

BC: Well the first one was not organized by the city. The Aguila was organized by the House _______
Eunice G.: The House of _______ Service.

BC: And this man, what was his name? The one that got killed there on the Gota (Water Drop).

EC: McDaniells.

	BC: Bruce McDaniells.

Eunice G.: Uh huh.

BC: He’s the one that wrote that play. Eunice G.: He’s the one that.. .

BC: El Aguila. He got it from an idea when he went to Mexico.

Eunice G.: Uh huh.

BC: And one night, there was a restaurant between ________ and Nevada Street on Redlands Boulevard and he had just finished his supper, and he didn’t know that another car was
coming east and he got in front of it.

Eunice G.: I remember that.

EC: La Gota (the water drop).

BC: And, he got killed. And it was his fault. The other... I think it was Mexican people that hit him with the car and they never pressed any charges against the other car because Bruce McDaniels, he got in front of the car and he got killed.


	

	

	

	

	

	

	

	Eunice G.: And the reason why they did this, he did this, ’cause he was very active with the House ______ Services. And they just got a bunch of people together. Basically, it was Pura Mexicanodo (Pure Mexicans) that was in that play, verdad (wasn’t it)? Because they had Mexican dancers. They had strollers, strummers, trubadores. They had the actors, and it was just to commemorate the Golden Jubilee of Redlands.



	BC: Todos los (all of the) dancers eran las (were the) Quintanas.

Eunice G.: Las Quintanas.

BC: Los Coyazos, Las Parks.

Eunice G.: Yeah.

BC: Philbert Romero.

Eunice G.: All of the oldests. [See how the] We ought to get a whole bunch of people together to celebrate something. I don’t know what, but something.


BC: Laughs.

BC: Philbert Romero, he used to be a dancer.

Eunice G.: Yeah.

BC: He passed away about... .

	


Eunice G.: About two years ago. Tambien la Margarite Parks y el Montero (also Margarite Parks and Montero) were dancers tambien (also).

BC: Tambien (also).

Eunice G.: Oh man, I’d forgotten about those people.

EC: Oh, they used to dance at the Padua Hills.

Eunice G.: Oh yeah, they were Padua Hills dancers.

BC: Those are professionals?

Eunice G.: Padua Hills, it’s a theatre in...

EC: Upland.

Eunice G.: Upland.

BC: Upland, yeah.

Eunice G.: And these, these people were all Mexican-Korean and. . . .

BC: Uh huh.

Eunice G.: And the parents of these children got married during the time when there was no such thing as inter-marriages. And they almost had to hide to get married. Even up to [the time when they had] their children. Sometimes back salio de este Landeros, el peluquero, ¿como se llama? (It turns out that Landeros, the barber, what’s his name?). He’s an artist also.

BC: Oh.

EC: Oh, Albert.

Eunice G.: Albert.

EC: Albert.
Eunice G.: Albert and Dorothy Landero celebrated their 50th anniversary.

BC: Oh, yes.

EC: Yes.

Eunice G.. Y salio en el papel (And it came out in the paper) because they also had to go to another state to get married because there was no inter-racial marriages in California. This was a big, big family. [Most} of the girls married Mexican men.

BC: Yeah, that’s it.

	Eunice G.: Most, except for Roxy. Roxy married somebody, Smith and Mary Ann, pues Mary Ann estaba loca ya, hacia lo que le daba su gana (well, Mary aim was crazy, she did whatever she pleased). But Martha married Phil Romero.


	BC: Dorthy.

Eunice G.: Dorthy married Landeros.

BC: Albert.

Eunice G.: Albert Landeros.

BC: Y la esta (and this girl)....

Eunice G.: margarete married Edward Montano, Montero o Montano.

EC: Montano, the dancer.

Eunice G.: Uh huh, and uh...

BC: ¿Cómo se llamaba esta falcita Tracy o Elsi? (What was the skinny one called, Tracy or Elsi?). Elsi.

	
EC: Elsi.

Eunice G.: Elsi married uh. . . .

BC: She died.

Eunice G.: Elsi died, but she married some Mexican guy tambien (also).

EC: Garcia, Bill.

Eunice G.: Bill Garcia, uh huh. And who else? Well, Junior, Junior married Otty’s sister.

BC: Oh?

EC: Oh, he did.

BC: Si (yes). Up to now, I never did know who his family was.

Eunice G.: Junior Parks got married to Otty’s Ruthy. Ruthy Martinez.

EC: Ruthy Martinez.

Eunice G.: Uh huh, yeah.

EC: And they had to change their name because he was Park.

Eunice G.: Yeah.



	EC: P-A-K ______. So they changed it to Park.

Eunice G.: To Park. Because they....

EC: That way they were _______.

Eunice G.: Pues, no los _______ (well, they didn’t _______). You know they, well sometimes when I tell them the story about no being allowed to go to the skating rink except certain days of the week.

BC: Yeah.

Eunice G.: Having to sit way up. Well you know what they used to call it. Nigger’s Heaven.

BC: Yeah.

Eunice G.: And that’s where we used to have to sit at the movies. We couldn’t sit downstairs.

BC: No.

Eunice G.: Uh, we couldn't swim at the, at the park except when they cleaned the park. And see my kids don’t believe that because they haven’t seen any of that [attitude].


	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	BC: No.

Eunice G.: I said, well maybe you don’t want to see it, but its there (Laughs).

EC: It was kept out.

BC: The things that...

Eunice G.: Its kept out of the ________.

BC: The things we went through.

Eunice G.: We went through it.

BC: We used to swim because we were [the human ones] who wanted to cool off a bit. And
on Mondays we were allowed.

Eunice G.: Yeah.

BC: That’s what I told him.

Eunice G.: Yeah.

BC: And about 3 or 4 o’clock in the afternoon, everybody out.

Eunice G.: Everybody out, because we’re going to clean the park [for the rest].

BC: The following day you could go there again and just watch the lovely water.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	



	Eunice G.: Oh, I remember that. Yeah.

BC: Maroon and blue. And then we had also.. . . I had forgotten about this skating, Spanish night.


	Eunice G.: Uh huh.

BC: Skating.

Eunice G.: Yeah.

BC: One night a week.

Eunice G.: One night a week.

BC: And that thing was packed.

Eunice G.: Yeah.

BC: One night a week.

Blas G.: Where was the rink?

Eunice G.: The skating rink was on Orange Street.

EC: On Orange.

BC: There’s a building right there.

EC: Donde estaba el Welfare (where the Welfare was located).

Eunice G.: Yeah, where the Welfare Department was.

RG: Oh, okay, right there. There was a skating rink.

Eunice G.: And I remember that si venia un Americano o un Mexicano y un Negro y venian un Americano quiense bajaba abajo (if a Mexican and a Negro [was there] and then an American came [up], who had to step down). You know?


	BC: Yeah.

Eunice G.: You know, and you’re going to cross, who had [to get out of the] way? The Mexican or the Black guy, because the white guy just went right on walking.

BC: (laughs).

Eunice G.: And it just seems so different because there is so much intermingling of...of…

BC: Races.

	


Eunice G.: ...races now. Nobody cares anymore.

BC: No.

Eunice G.: You see them walking around the streets now and it’s okay.

EC: What about the barber shops?

Eunice G.: Oh, yeah.

EC: The bars…

Eunice G.: Uh huh.

EC: The restaurants.

Eunice G.: I told him a story one time that curled his little ears because it was Connie Tobar, Alma
Tobar, and a couple of other people and myself. And we went to meet at _______ to eat.
And we sat down and everybody ordered a drink. And then he says, “well you're not going to get served, except this one.” I said, “why, not? Why don’t I get served?” “Well, because you’re Indian.” Well, it’s not too good what I had to tell her. And so I says “I am not an Indian." And well [she says] “yes you are.” So no, so las camaradas que iban conmigo (the gals that were with me) says “well we’re not goin to eat here either” and we all walked out. But [the waitress] says “no, everyone of you can have a drink except her ‘cause she’s an Indian.”

Blas G.: When was this?

Eunice G.: Huh?

Blas G.: When was this?

Eunice G.: During the war in ’42. (laughs).

Blas G.: You said that when you moved here that streets weren’t paved around here.

BC: Right.

Blas G.: What about the rest of the streets in this neighborhood, in this area? Were they paved?

Eunice G.: Pretty much, pretty much. Calhoun was paved - from Calhoun on down was paved and then on Herald Street from Tribune, Herald and all those weren’t paved. The sidewalks were not paved.

BC: It was poor, they were not kept.

Eunice G.: Yeah, poorly kept.

BC: It was dirt, you know, and holes.

Eunice G.: Yeah.

	BC: There was no curbs here.

Eunice G.: No curbs.

BC: Until 1933, during the PWA, WP.

Eunice G.: WPA.
Blas G.: That’s when they brought the stone curbs.

Eunice G.: And the sidewalks.


	

	

	

	

	BC: Well…

Eunice G.: They wouldn’t do anything for this side of town. They still don’t. We have Mexican council such [but] that’s not doing too much. I hope he’s not related to you, but. . . .

EC: He’s our neighbor.

Eunice G.: But, no have nada (he doesn’t do anything).

EC: Tony, aqui vive Tony (Tony, he lives here).

Eunice G.: Oh, he was...now we got another guy in there ________. He’s in there now.

BC: Bringing up Oddie, he didn’t think about those things we’re speaking of.

Eunice G.: Uh huh.

BC: None of the ______ got out.

Eunice G.: Yeah.

BC: When he was mayor he didn’t mention that.

Eunice G.: No, of course not. Le estaban pagando los buenos (they were paying him tire bucks). . .

BC: Yeah.

Eunice G.: And he couldn’t very well go against that.

BC: But, no since he’s out…

Eunice G.: Yeah, yeah.

BC: He lives just. . .


	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Eunice G.: Yeah, down the road.



	BC: Entonces dijo de la (then he talked about the) skating y de la (and the) ______ and a few things right there.

Eunice G.: Uh huh, yeah.

BC: ______________  Landeros always reminded people of those things.

Eunice G.: Yeah.

EC: He wrote a book, and he used to write very well.

Eunice G.: Very well.

EC: ____________ Landeros.

BC: He tried to get into the _________. They saw his sunburn and he couldn’t get in.

Eunice G.: No, I know that.

EC: Se vino a pie desde (he walked from) Bryn Mawr.

EC: Just for a swim.

Eunice G.: Well, you know it was [something] even when you rode the buses to school. You know, you don't sit in front, it's too dangerous, You sit in back, you sit in the middle, but you can’t sit in front. Until you got bus drivers like the one I used to have, and then he didn’t care. You know, but by that time I was in high school and things were getting a little better.

	

	

	

	

	

	

	

	

	



	BC: It was changing, during the war things started to change.

Eunice G.: They changed some, yeah.

BC: Now, one question he asked me the other day is about this North[side] and South [side]. Le digo que (I tell him that) its’ still the same to me because todavia el (still the) South has the upper hand all the time.


	Eunice G.: Its basically the same.

	

	BC: Yeah.

Eunice G.: Its basically the same. What do we have down here? We have seven-eleven [markets] and we have AM/PM’s and we have Kmart and we have Walmart. What do they have over there? The have nothing because they don’t want them.

BC: They don’t want the....no commercial.

Eunice G.: No commercial nothing over there.

BC: Remember Gerard how he battled that city council?



	

	



Eunice G.: Up on Citrus [Avenue].

BC: His grocery store there on the corner of ... .

Eunice G.: Citrus.

Blas G.: Cypress and ....

Eunice G.: Cypress and Citrus.

BC: He battled that... .

Eunice G.: They didn’t want it there and he was a powerful man.

BC: And he won.

Eunice G.: Yeah. Well, he won porque tenia duros (because he had tough...)....

BC: And that’s the only one that they had. That’s the only grocery store, verdad (right?)?

Eunice G.: That’s the only one.

BC: In that region.

Eunice G.: There’s nothing else up there.

BC: The other one is Lucky.

Eunice G.: Well, Lucky is more up this way, more toward the south or north side.

RG: What were some of the businesses and the owner that were favorable to you? That you traded with most of the time? The grocers, and . . . .who cut your hair? Where did you eat, if you didn’t eat at home?

Eunice G.: Well, our favorite grocer was Don Sabas, ¿te acuerdas? (Mr. Sabas, remember?)

BC: Yeah.

Eunice G.: Don Sabas.

BC: Don Sabas.

Eunice G.: El Tommy’s.

BC: Tommy’s.

Eunice G.: Yeah, and ¿como se llama? Los viejitos (what’s his name, the elderly people?)

BC: ______________.

Eunice G.: No right here on Texas Street. It was a mom and pop grocery store. Gephart.

	BC: Oh, yeah.

EC: Gearhart.

Eunice G.: Those were our grocery stores.

BC: Yeah, there were quite a few of those.

Eunice G.: Remember the one they called Maggie’s right on the comer?

Eunice G.: Yes.

EC: Dora used to work...

Eunice G.: Dora used to work at Maggie’s.

BC: Then Tommy’s and then Don Jesus, also.

Eunice G.: Don Jesus, también (also). Those are the Mexican grocery stores on Calhoun. Don Jesus, Ramirez Grocery...that’s who we used to trade. And as far as eating [out], we used to eat at my mother’s restaurant.


	EC: That’s what I was going to mention.

Eunice G.: (laughs). That's right, Jimenez had a restaurant. My mother had a restaurant. Those are all the restaurants that we had.


BC: Si (yes).

Eunice G.: Bill used to cut the Mexican’s hair because he was right there.

BC: Yeah.

Eunice G.: Bill the barber. ¿Te acuerdas? (Do you remember?).

BC: Always there. Sergent.

Eunice G.: Uh huh, Sergent.

BC: Those two people.

Eunice G.: Those two people used to cut hair.

BC: Otherwise we used to go to a Japanese couple.

Eunice G.: Uh huh.

BC: .In the pool room.

Eunice G.: Yeah.

	



	BC: And mom and pop, they used to know how to cut hair.

Eunice G.: Yeah.

BC: And we used to go with them.

Eunice G.: Yeah.

BC: And there was a Mexican man there on 3rd Street or ________ Street and he was a barber and he use to cut hair.

Eunice G.: I don’t remember too much of 3rd Street but. . .

BC: But....

Eunice G.:  But Wins corner it had a little meat market, a little grocery store. It had a little, a little, pharmacy where they sold food.

BC: Yeah.

Blas G.: What was that hotel where Stater Brothers was?

Eunice G.: That was Casa Loma.
Blas G.: Okay, that was it. When was it open? ‘Cause I don’t even remember, ‘cause it burned
down. When did it bum down?

Eunice G.: I don’t remember. Maybe Roger remembers about that one.

_C: You told me before.

Eunice G.: No right here.

Blas G.: Where Stater Brothers is.

 _C: Okay, yeah, La Posada.

Eunice G.: No, that was La Posada. This was Casa Loma Hotel. But I think that was way before.

BC: That was built before the, you know, ________ Redlands.

Eunice G.: Uh huh.

BC: I don’t remember now if it burnt down or they tore it down to make room for the .... I
don’t remember that.

Eunice G.: It burnt down.

BC: It burnt down.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	



	Eunice G.: Uh huh, and then they tore it down and then I think they put up Stater Brothers.

BC: Yeah.

Eunice G.: But I don’t remember the hotel being there. I don’t remember it at all.

BC: It’s a.. ..what do you call it, a historical place.

Eunice G.: Uh huh.

BC: That hotel.

Eunice G.: Then we used to have....

BC: The one across it. ¿Te acuerdas del? (Do you remember that one?) The one across it. They opened another hotel.

Eunice G.: Oh, no.

BC: On this side, right about where the liquor store is.

Eunice G.: Uh huh.

BC: All, that little place.

Eunice G.: Oh, I . . . .yes, yes, that was. I can’t remember.

BC: ______________________ ?

Eunice G.: The one down the street, Demmings.

Blas G.: Right, that’s the one that’s. . . ...

BC: ___________.

 _C: ___________.

Eunice G.: But I can’t remember the name. Oh, I remember that hotel. That’s where Edwin was weeded out porque (because) he had gone AWOL from the service.


	

	Blas G.: Uh huh.

Eunice G.: Y vino y se escondio en ese hotel y de alli lo sacoron (And he came and hid in that hotel and they pulled him out of there). (Laughs).

BC: It used to slope down.

Eunice G.: Yeah.

BC: El hotel estaba (The hotel was) right in the middle.

	



	Eunice G.: Right in the _______.

BC: I can’t even remember the name of it right now. Maybe later on.

Eunice G.: Where the empty is now.

Blas G.: What was that liquor store that was at the _______. This is after the Demming had closed. It has been closed for years.

Eunice G.: Stanton’s.

Blas G.: Stanton’s Liquor.

BC: Real Stanton’s Liquor.


	

	

	

	

	Eunice G.: Well, first it was run by the Stanton family and then it was run by the Chacon family.

Blas G.: Yeah, that’s right.

Eunice G.: Yeah.

BC: Bill and Dan, I think it was.

Eunice G.: Uh huh, yeah.

BC: They were the first ones to open a . . . .

Eunice G.: A liquor store.

BC. But they used to sell wine.

Eunice G.: Yeah.

BC: From out of the keg.

Blas G.: Oh, really?

Eunice G.: Uh huh.

BC: Of course that wasn’t sanitary though.

Eunice G.: Yeah.

BC: ‘Course they didn’t know it.

Eunice G.: Well, they drank it anyways. (laughs).

BC: They’d take their jug and fill it right there.

Eunice G.: Yeah.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	



BC: They don’t do that no more. 

Eunice G.: Yeah, no they don’t.

BC: They buy it the way it comes from the winery.

Blas G.: In the bottles. Hold on just a second.. .I had a thought and I just lost it a minute ago.

BC: I think that hotel was named Hillside.

Eunice G.: No me acuerdo yo ahora (I can’t remember now). I cannot remember.

EC: It could have been Hillside.

Blas G.: That’s the one. Where are you talking about?

Eunice G.: You know where the freeway starts.

Blas G.: Right. 

Eunice G.: Right there.

Blas G.: Oh, there was a hotel there?

Eunice G.: There was a big hotel there. 

Blas G.: Okay.

BC: I think it was the Hillside.

Eunice G.: It might have been the Hillside Hotel.

Blas G.: Oh, I remember what I was going to ask. I was reading, this is something different ... I was doing some other research. ... that the City of Redlands and the realtors of Redlands for a long time, this is up until the late 30’s ... all of the stuff that they wrote and sent out to other communities to people who were looking to move into Redlands they talked about how the town [was] free of saloons, its free of dance halls, all these things that they thought were [kind of vice things]. And that people go to San Bernardino for this kind of stuff. Now was that just [for] sales or was that true?

Eunice G.: That’s true.

Blas G.: Were there places to dance? Were there places to drink [alcohol]? Places to socialize?

Eunice G.: That was true. They weren’t open like they are now because to being with, Redlands had always been a church town.

Blas G.: Oh yeah.

Eunice G.: That’s a church town, but we could go dance at the Knights of Colombus.

	BC: Si (yes).

Eunice G.: Remember la Lojia, La Hispanoamericano, used to meet there at the Knights of Columbus.


	BC: Alianza.

Eunice G.: Alianza de Hispanoamericano (Hispanicamerican Aliance).

BC: Your dad was…..

Eunice G.: My dad was President.

BC: Secretary.

Eunice G.: Secretary and president. He was everything so we got to go to the dances. But they used to hold dances at the Knights of Columbus and we used to hold dances at Saint Marie's, the Jamaicas. But that was the only thing we had going here.

BC: There was nothing here.

Eunice G.: We, those of us who liked to partake of the spirits, used to go to Simons, way up there on the highway.

BC: Redlands Boulevard.

Eunice G.: Redlands Boulevard.

_C: It was far.

Eunice G.: Yeah. Well you had to like it real lots to go up there.

BC: Y se llenaba (and it was packed).

Eunice G.: Se llenaba (It was packed).

BC: They used to have dances there.

Eunice G.: Oh, he used to have dances.

BC: There was another hall, near Waterman. I forgot the name of that place.
Eunice G.: I can’t…

BC: It’d been there for a long time. It’s still. ..

Eunice G.: It’s still there.

BC: They were going to renew it or were going to build a sort of western dancing place.

Eunice G.: Oh, dance club.

	

	


BC: Yeah.

Eunice G.: Do you know that Jack’s Corner? The one where my dad used to go up. Ya la tumbaron (they demolished it).

BC: Oh.

Eunice G.: Yeah, its closed.

BC: Poor guy, he battled [those] Loma Linda people.

Eunice G.: Oh yeah, well it’s closed.

BC: Hey, you know what? Now they are trying to renew that so that they can change the law so that they can sell booze.

Eunice G.: Sell booze.

BC: On Barton Road.

Eunice G.: Uh huh.

BC: Over here in Redlands. But this man has been there for years....

Eunice G.: For years.

BC: ...and years.

Eunice G.: He closed, ya esta cerrado (it’s closed).

BC: I don’t understand that.

Eunice G.: No that’s a fact. There were no actual dance hails you know'. If you wanted to go dancing you’d have to go to the Orbita Ballroom.
BC: Yeah.

Eunice G.: ...or you’d have to go to L.A. but there were no actual dance halls in Redlands.

BC: We never did have any, something.

Eunice G.: No.

BC: Something special once every two or three months, a dance.

Eunice G.: Yeah.

BC: Or maybe once a month.

	Eunice G.: Once a month where we’d go to the Knights of Colombus. And dance there with La
Lojia.

BC: There was a dance help up at the ________________________. ¿Te acuerda? (Do you remember?)

Eunice G.: Yeah. That was the Elks Hall up on top.

BC: The Elks. We used to go up the stairs.

Eunice G.: Up the stairs.

BC: That was a nice hall.

Blas G.: Where is this at?

Eunice G.: Well, it a, there where JC Penny used to be.

Blas G.: Uh huh.

Eunice G.: In that area there.

Blas G.: Okay, State Street area.

Eunice G.: Yeah, State Street.

Blas G.: Now you mentioned this thing that grandpa was involved in. The Alianza. . .

Eunice G.: Alianza Hispanoamericano.

Blas G.: What was that?

Eunice G.: That was just, like a union.

Blas G.: For what?

Eunice G.: For Hispanoamericano people.

Blas G.: Okay, but I mean what for? What was the purpose of it? What did they do?

Eunice G.: What did they do? Get drunk and dance, (laughs).

BC: No.

_C: They buried you when you died.

Eunice G.: They buried you when you died.

Blas G.: Okay.

BC: I think something like that.


	

	

	

	

	

	


Eunice G.: It was sort of insurance policy.

BC: They helped people.. .

Eunice G.: Yeah.

BC: ...that could not afford. . .

Eunice G.: It was sort of like an insurance.

Blas G.: Okay.

Eunice G.: La Proficista is a different thing.

Blas G.: What were some of the ... this [tape] is going to pause just for a second. (Tape is paused and then begins again). What I was going to ask you, what were some of those organizations? Because I mentioned the one to you that Rose Ramos mentioned.

Eunice G.: Yeah.

Blas G.: The Cruz Azul (Blue Cross).

Eunice G.: Uh huh. No I don’t know about that.

Blas G.: Okay, well I think that was in Highland.

Eunice G.: Yeah.

Blas G.: But what were some of the other organizations? Because what I’m trying to get, and trying to figure out is there were a lot in Mexico. This [type of thing] was very, very common...what are referred to as mutual aide societies.

Eunice G.: Uh huh.

Blas G.: Where they weren’t getting help from the government. They weren’t getting any help from the local government so people got together and paid whatever they could, whatever dues they could. What kind of organizations were there? Where there organizations like that here?

Eunice G.: Yeah, well that’s what that is. She mentioned…

Blas G.: This is one of them.

Eunice G.: She mentioned La Profocista Femenil. That does the same thing. They collect fees, they have dances io recoup monies. thc\ have dinners and sluff like that. And that's all io the benefit of . whatex er somebody dies then they help pay the cost. And that’s the same thing that the Alianza used to do. It was just organizations of mostly…

_C: Casi pura Mexicana gente (Almost all Mexican people). Gente Mexicano verdad (Mexican people, right?).

Eunice G.: Almost, de Alianza Mexico-Americana, they used to call it that, but it was basically Mexican people. And it was a social group as well as a humanitarian group. Let’s put it that way, yeah.

BC: They also helped raise funds for scholarships.. .

Eunice G.: Yeah.

BC: . . .collections for schools.

Eunice G.: For schools, Mexican schools. Yeah. That’s basically what they were- a humanitarian society.

BC: San Bernardino used to be a union, all Mexican, from the Trabajadores Unidos (United Workers).

Eunice G.: Unidos, yeah.

BC: Maybe that’s what they used to belong to the Santa Fe.

Eunice G.: Yeah.

BC: And they all grouped together and made a lodge for their ownselves.

Eunice G.: Uh huh.

BC: And there was two or three of those. Maybe one from the old cement plant.

Eunice G.: Uh huh.

BC: All Mexican.

Eunice G.: You see this is...these were the...spin-offs from United Workers.

BC: Yeah.

Eunice G.: Trabajadores Unidos.

Blas G.: There’s that, the C.I.O. didn’t allow unskilled laborers, they didn’t allow blacks, women. I don’t know if it was the same with Mexicans, but up until the war. . .

Eunice G.: No, this is why, I think this is why they had these spin-offs.

Blas G.: Yeah.

Eunice G.: . . .among these others because they would not allow- the Mexicans, they would not allow
women.

BC: That’s the main thing- that we had to furnish our own needs.

Eunice G.: Yeah.

BC. ...for our own people. They cared about us.

Eunice G.: No, well they didn’t, they still don’t ___________ us. If you don’t have the money, you’re
going to wait a while before you get buried. I’ve seen so many of these, weeks before the services have been conducted. Why? Because they don’t have the money, you know.

BC: I remember in San Bernardino they had the Union Patriotica (Patriotic Union) and Trabajadores Unidos (United Workers) or something like that.

Eunice G.: Uh huh.
BC: But it was strictly Mexican.

Eunice G.: It was strictly Mexican, yeah.

BC: People from different...like the Santa Fe and the different places where they used to work.

Eunice G.: Yeah.

BC: It was all Mexican. They had their own president.

Eunice G.: Yeah.

BC: Their local might have been in San Bernardino or L.A.

Eunice G.: Yeah.

BC: I forget now.

Eunice G.: Yeah.

BC: But it has nothing to do with the big companies.

Eunice G.: No, well no there was just, like I say, they had to provide for their own so they just more or less did a spin-off from the big companies. But, yeah, that’s what that was for. I mostly remember the dance. ‘Cause that was the only time we’d go to the dance.

BC: Yeah.

Eunice G.: ‘Cause my dad would take us. Otherwise we were not allowed to go dancing.

BC: (Laughs).

Eunice G.: My dad would take us dancing. He taught us how to dance. He taught us how to sing and everything else.

BC: Well, he was our treasurer. I belonged too, I was seventeen years old when I. . .

Eunice G.: When you belonged.

	BC: ...I became a member of that Alianza.

Eunice G.: Uh huh.

BC: And we had our meetings every, I think it was every month.

	

	

	Eunice G.: Yeah, well my dad had them ____________(laughs). My dad used to have his about once a week (laughs).

	
	

	Blas G.: Do you remember what the dues were, what you had to pay?

BC: I don’t remember, maybe a dollar or maybe less. Yeah, a month.

_C: Do you remember the San Bernardino Sun?

Eunice G.: Yeah, I’d read it.

_C: Get something together and send it in. You remember a lot of things.


	

	

	


Eunice G.: Well, right now I remember a lot of things. A while back I couldn’t remember nothing.

Blas G.: That’s what’s important, right now, while we’re talking about it. 

Eunice G.: Yeah.

Blas G.: What were some of the other things that I was curious about. Oh, schools . . .the school I
know, you went to Mission, right?

	Eunice G.: Uh huh.

Blas G.: And you were in school here in Redlands.

BC: Yeah, I was.

Blas G.: Until you were thirteen?

BC: The sixth grade.


	Blas G.: Yeah, you were.

	

	BC: I finished sixth grade. That was it.

Blas G.: Where did you go to school at?

BC: Here at the parochial school.

Blas G.: Sacred Heart.

BC: _____________que estaba aqui (that was here).



	Eunice G.: Uh huh, Saint Marie’s.

BC: It burned down.

Eunice G.: Uh huh.

BC: And I used to go from 1922 or 23 or 24.

Eunice G.: Uh huh.

BC: Then I started going to the other school over at Sacred Heart. And then by that time Sam, my brother, se caso (got married). And my dad had to have somebody to ride him to
work.

Eunice G.: Uh huh.

BC: And I was elected.

Eunice G.: (laughs).

BC: And I’ve been driving since then, 1925, I think. I was 13 years old when I started driving.

	

	

	

	

	

	

	
	

	Eunice G.: When you started driving.

BC: I’ve been driving ever since.

Eunice G.: Oh.

BC: Seventy years ago.

Blas G.: That’s a long time.

Eunice G.: Oh, boy.

Blas G.: Were the schools, when you went, were they segregated?

Eunice G.: Well, I didn’t know the difference.

Blas G.: Oh, okay

Eunice G.: I used to ________________. My mother used to pack my lunches en unas tortillas muy feas,asi (in really ugly tortillas like this).

BC: (laughs).

Eunice G.: And she usually packed beans, you know. And I used to get very embarrassed to have the white kids see me eating those beans, these tortillas full of beans. So I used to hide until I found out that gueros (whites) liked beans and tortillas. So I used to have some good lunches.

	

	

	

	

	

	



	BC: (laughs) Trade.

Eunice G.: I used [to say] “mom, put me five or four- I’m hungry today.” (laughs) So I don’t know whether they ______ or not. I know they liked my beans.

_C: _______ them now.

Eunice G.: Oh, yeah, they eat more [beans] than we do.

Blas G.: (laughs).






























	

	

	

	


EC: About plants, and nobody said anything.

Eunice G.: Yeah

BC: You used to go down to the, below the community hospital, against the lomas (hills) there.

Eunice G.: Uhu, yeah.

BC: There’s a lot of them there.

Eunice G.: A lot of them there.

BC: And we used have steal about two tub fulls. On Sunday mornings my dad and I would bring two tub fulls of cactus apples, tunas (prickly pears).

Eunice G.: Tunas (prickly pears).

BC: I'd bring them home and wash them and clean them and take all the thorns whatever and
y teníamos (we had).

Eunice G.: My mother used to roll them in the dirt.

BC: Tamien (also).

Eunice G.: She’d roll them in the dirt and get all that stuff off, and then she’d

BC: And I would get a broom and sweep them.

Eunice G.: Yeah and sweep them off. Yeah , everything is so. I don't like to pass by the ranch at all. If I don’t have to.

BC: You avoid it.

Eunice G.: I avoid it as much as possilbe. And when I do give my granddaughters a little bit of history of how it was like living on the ranch.

BC: Tan bonito que estaba alii (It was so beautiful there).

Eunice G.: Tan (So), oh , yeah. Nothing like living in the city, nothing. I tell, I used to tell my kids you don't know what you missed. I was brought up on the ranch. I was eight years old when we moved there and I was twenty-one when I left. And I didn't miss anything. I didn't know any better. I thought that was all the life there was.

BC: Que bonito (How pretty).

Eunice G.: Until I moved to Redlands, and I found out there was a different life. (Laughs)

BC: Nosotros vivfmos cuatro anos alii donde vivfan ustedes en la California (We lived four years there where you lived on California).

Eunice G.: En la California (On California). Uhu.

BC: Those were the best years of our life.

Eunice G.: Well, we lived there, and then we lived in the main house.

BC: Yeah, the big house.

Eunice G.: And we moved from the main house, yeah. He used to work for grandpa.

BC: And you know California Street.

Eunice G.: Uhu.

BC: In those years. I’m talking about during the war and right after. For four' or five years
we lived there and nobody bothered us.

Eunice G.: No.

BC: Our door didn't have a key, just a little latch.

Eunice G.: Nothing.

BC: We used to come to Redlands just to get our groceries, and still, it was so dark in there, P
and still nobody bothered us. 

Eunice G.: No nobody bothered anybody. You didn't hear of all this stuff that's going on now. No. Families were raised decently. And there was just not so much stuff like there is now.

BC: We didn't have a phone and the only person who had a phone was the constable

Eunice G.: Uhu

BC: You know the constabel?

Eunice G.: Yeah 

BC: Over on Petterson, Robertson.

EC: Robertson.

Eunice G.: Robertson.

BC: We used to go up there to his house for different things you know.

	Eunice G.: Uhu.

BC: One time I got sick and I went to call the doctor or whatever. But we didn’t have a phone. It was 1947 or '48.

Eunice G.: Yeah, uhu.

	


BC: In fact, one of the boys was bom there.

	EC: Yeah Mike in October of ’48.

BC: I have three sons. 

Eunice G.: You have three sons. 

Eunice G.: And one daughter

EC: On girl.

Eunice G.: I kind of thought you were cuz you looked a lot like your mom.

LC: Yeah that's what they tell us.

Eunice G.: Si se parecen much (Yes you look a lot alike).


	

	

	

	


EC: Cuando estaba mas chiquitas se parecía a Consuelo (When she was smaller she looked
like Consuelo).











and from here and then cut and then open.

BC: From each side.

Eunice G.: Uhu

BC: That's the way I watched my dad. I like it.

Eunice G.: That's the way you learn.

BC: Then you just pull them out.

Eunice G.: They had such neat nopaleras (cactus) and we'd come and hit them with sticks. And run away. Up the street. Right over there. Is Javi still there? ¿Todavía está el Javi allí?

BC: Yeah

Eunice G.: Yeah

EC: I remember the kids.

BC: The cactus are slowly going out of

Eunice G.: Oh, yeah. Well, I had two really nice plants, but it's funny. Se murió Rafael, luego se murió el perro que teníamos por diezisiete años y luego se murieron las nopaleras. (Refael died, then the dog we had for seventeen years died, and then the cactus died).

BC: Tambien. (Also).

Eunice G.: Uhu.

BC: You know lately there's been sort of a disease.

Eunice G.: A disease on them. Uhu, yeah.

EC: It attacked ours, and it was a new plant.

Eunice G.: It attacked mine. Y siempre este afio (Even this year) I got come seis, siete nopalitos (six or seven little cacuti).

BC: Oh

Eunice G.: But now it’s gone, la nopalera (the cactus). They need to come down.

EC: How did this happen. Nobody said anything.

Eunice G.: And they're so good.
	
BC: Cuando menos, when you least think about it.

Eunice G.: Yeah. It’s there. 

BC: It'll come to you.

Eunice G.: Uhuh, yeah, it's there. Because, now because I used to like to sing. I used to sing all the time. But in the last two or three years I don’t sing too much anymore. I listen to music and I get very, very meloncholy. I guess you’d say. I listen to some of the old songs.

	

	



BC: Yeah.

Eunice G.: Como los que cantan en Espanol. Los Mariachis todo eso. (Like the ones they sing in
Spanish. The Mariachis and all that) and I get, I get. I start crying. So I'd rather not. I’d rather not sing.

BC: But, that brings a lot of memories. 

Eunice G.: A lot of memories

	BC: Si (Yes)

Eunice G.: A lot of memories.

BC: And the Mexican music will never fade away.

Eunice G.: Oh, no.

BC: Las canciones viejas de (The old songs of) fifty years ago.

Eunice G.: Oh, yeah.


	

	

	

	


BC: From the thrities, they're still singing them.

	Eunice G.: Yeah.

BC: Those new groups.

Eunice G.: Oh, yeah, Los Lobos sing a lot, Un Viejo Amor (An Old Love).

BC: That's what I’m thinking about, Un Viejo Amor.


	

	

	

	Eunice G.: Un Viejo Amor.

BC: And Cielito Lindo (Pretty Little Sky).

Eunice G.: Cielito Lindo.


	

	


Eunice G.: My dad loved his parties. (Laughs)

BC: Le gustaba aquella (He liked that) stumbling.

Eunice G.: Stumbling. What was it stubmling all around?

BC: Stumbling all around.

Eunice G.: Yeah. What was the name of that song? Tumbling weeds? Was it tumbling weeds?

BC: I don't remember. It was from the 20s that's all.

Eunice G.: Yeah. I think it was, I think it was tumbling weeds.

BC: Tumbling, tumbling weeds.

Eunice G.: Uhuh. Tumbling, tumbling, stumbling all around, stumbling all around.

BC: I never did, I never did, I know as much, I didn’t care for to know the song. You know.

Eunice G.: Yeah.

BC: Because I

Eunice G.: Well, you used to play those, so everybody would sing them.

BC: That's the main thing was trying to get the, to be the acompanist guitar and let everybody else sing.

Eunice G.: Let somebody else sing.

BC: Once in a while I have with the whole gang.

Eunice G.: (Laughs)

BC: Al que le gustaba cantar era al Joe y al Dave tabmien le gustabaa. (The one who liked to sing was Joe and Dave liked to sing.)

Eunice G.: Dave used to sing, yeah my dad used to like to sing. There's times whenI remember bits and pieces of the songs he used to like to sing. I remember he used to like, le gustaban mucho las canciones Mexicanas (he like the Mexican songs a alot). Sin Ti. What was that other one he used to like? The other day when my son said he'd been over here I started thinking back of all the songs that you guys used to play and I remembered every single one of them. Right now I can't remember them.



































him to work,

Eunice G.: Uhu.

BC: And I was elected.

Eunice G.: (Laughs)

BC: And I’ve been driving since then, 1925 I think.

Eunice G.: Uhu.

BC:































Eunice G.: Uh, ok

EC: ¿Como le dicen a Lydia? (What do they call Lydia?)

Eunice G.: About three months ago we had, uh, one of our family was murdered.

BC: OH!

Eunice G.: And he was shot in the head. Right here in Loma Linda.

BC: Si (Yes/really)

Eunice G.: And uh, young, young man. Nineteen years old. Just barely coming up. And, uh, Nos los mataron (they took him from us). So every since then the son that lives in Stockten is very interested in knowing who his family is.

BC: Yeah.

Eunice G.: Dijo (He said) you know, you know tilings like this happen and and you think well that
doesn't concern me. You know.

BC: It happens to somebody else.

Eunice G.: It happens to somebody else. But then it comes, and comes home, and it's a terrible feeling you know.

BC: It gets closer to

Eunice G.: Oh, yeah.

BC: the family.

Eunice G.: A very young many. The only son of my niece. Well, you remember Ester.

BC: Yeah.

Eunice G.: Yeah, well her grandson.

BC: Her grandson!

Eunice G.: Her grandson. Nineteen year old. They shot him through the head.

BC: I probably read it in the paper and I didn’t know who it was.
Eunice G.: Yeah, porque el, él tenía padre Americano y el no se apellida. Galespi se apellidaba, Marven Galespi., Galespi. (because he, he had an American father and his sur name wasn't. Galespi was his sur name) It was in the paper.

BC: Oh , yeah. 

Eunice G.: And uh, so then when I was visiting my son when the telephone call came to me. So I |
had to come home. Then, he, he started, mom he says isn't it awful that he was my cousin and I didn’t even know him. Well I says uh, asi se desparama la familia (that’s how family gets separated).

BC: Yeah. 

Eunice G.: Just uh. 

BC: Sad.

Eunice G.: Just like this man, you know. He was one of my dad’s relative, and closest friend, and confidant and then my dad died and Dave disappeared. Yon know. Uh, I was very close to Aby because alli viviamos (we used to live there). 

BC: Si (Yes)

Eunice G.: I used to go visit aunt Gill a lot. Iba mucho yo pa' Ila con ella. (I used to go over there with her a lot).

EC: Juanita and I went to see her just before she died. That's when she was in the rest home or in the hospital.

Eunice G.: She was in the hospital. I used to go and I used to run her errands. Tambien come esta
senora la Tilly Clinton. (Also just like this lady, Tilly Clinton). I remember. Si le pusieron Ruiz (Yes, they named it Ruiz). Why not a $100 bucks will get your name on the street. Seventy years on one street, heck. 

BC: I was thirteen, twelve or thirteen when we came to this neighborhood. 

Eunice G.: Imagine that.

BC: With dirt street no gutters. 

Eunice G.: Nothing 

BC: Just a little bulb in the 
Eunice G.: I remember que veníamos y le robabamos las tunas a tu papá cuando. (we used to come and steal your dad's prickly peal’s when) We used to come and cut the tunas from his dad's

BC: They were good ones, verdad (weren't they).

Eunice G.: Oh, yeah.

BC: They had a lot of

Eunice G.: This is. I'm so great that my son got into this because I probably would never have seen you again. You know.

EC: I proud of starting what he started.

Eunice G. That's, that's. Well I know that he's always been interested. I don't know if he’s
told you, but he’s going to Mexico again. He went to Mexico right after his dad died, and
now he’s going again.

BC: All right.

Eunice G.: Because he's interested in what's going on over there.

BC: Oye (listen) Eunice, and how did you learn to peal las

Eunice G.:Las tunas?

BC: ¿Como les dicen los gringos? (What do gringos call them?) Les dicen (They call them)

Eunice G.: Cactus

BC: Cactus apples. 

Eunice G.: Yeah, Cactus apples.

BC: Who pealed them for you?

Eunice G.: My mother.

BC: Oh.

Eunice G.: Uhu. Until she found out where we were stealing them. (Laughs)

BC: Pues ahora le jalan (Well, now they pull). They pullen them out the whole field.

Eunice G.: She used to cut them like this, like this and then peal them out and then rip them. And then I learned. Ramon me enseno (Ramon taught me to) would take the tip from here
